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AVTAL 
mellan Konungariket Sveriges regering 
och Republiken Kirgizistans regering 
om framjande och omsesidigt skydd av 
investeringar 

Konungariket Sveriges regering och Re
publiken Kirgizistans regering, 

som onskar intensifiera det ekonomiska sam
arbetet till omsesidig nytta fOr de bada landerna 
och vidmakthaIla sktiliga och rattvisa forhal
landen for investeringar av den ena avtalspar
tens investerare inom den andra avtalspartens 
territorium, 

som erkanner att framjande och omsesidigt 
skydd av sadana investeringar framjar utveck
lingen av de ekonomiska fOrbindelserna mellan 
de bada avtalsparterna och stimulerar invester
ingsinitiativ, 

har kommit overens om fOljande. 

Artikell 
Definitioner 

I detta avtal anvands foljande definitioner: 
1. Termen investering avser alia slags till

gangar, som ags eller kontrolleras och som har 
investerats, direkt eller indirekt, av en investe
rare fran den ena avtalsparten inom den andra 
avtalspartens territorium och omfattar i synner
het men inte uteslutande 

a) materiell och immateriell egendom, inne
fattande lOs och fast egendom liksom varje an
nan sakratt sasom inteckning, pantratt, saker
het, nyttjanderatt och liknande rattigheter, 

b) ett bolag eller fOretag eller aktier, andelar 
i ett fOretags aktiekapital och andra slags in
tressen i ett bolag eller ett fOre tag, 

c) fordran pa penningar eller pa annan pre
station av ekonomiskt yarde, 

d) immaterialratter, tekniska processer, fir
manamn, know-how, goodwill och andra lik
nande rattigheter, 

e) koncessioner grundade pa lag eller fOr
valtningsbeslut eller kontrakt, innefattande 
koncession att undersoka, utveckla, utvinna 
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AGREEMENT 
between the Government of the King
dom of Sweden and the Government of 
the Kyrgyz Republic on the Promotion 
and Reciprocal Protection of Invest
ments 

The Government of the Kingdom of Sweden 
and the Government of the Kyrgyz Republic 

desiring to intensify economic cooperation 
to the mutual benefit of both countries and to 
maintain fair and equitable conditions for in
vestments by investors of one Contracting Par
ty in the territory of the other Contracting Par
ty, 

recognizing that the promotion and reci
procal protection of such investments favour 
the expansion of the economic relations 
between the two Contracting Parties and stimu
late investment initiatives, 

have agreed as follows: 

Article 1 
Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
(I) "investment" shall mean any kind of as

set owned or controlled directly or indirectly 
by an investor of one Contracting Party in the 
territory of the other Contracting Party, and 
shall include in particular, though not exclusi
vely: 

(a) tangible and intangible property, inclu
ding movable and immovable property as well 
as any other property rights, such as mortgage, 
lien, pledge, usufruct and similar rights; 

(b) a company or enterprise, or shares, 
stocks or other kinds of interest in a company 
or enterprise; 

(c) title to money or any performance having 
an economic value; 

(d) intellectual property rights, technical pro
cesses, trade names, know-how, goodwill and 
other similar rights; 

(e) business concessions conferred by law, 
administrative decisions or under contract, in
cluding concessions to search for, develop, ex-



och bearbeta naturtillgangar. 
Egendom som med sttid av leasingavtal 

stalls till en leasingtagares fOrfogande inom 
den ena avtalspartens territorium av en leasing
givare som ar investerare fran den andra av
talsparten skall inte behandlas mindre fOrman
ligt an en investering. 

En andring i den form i vilken en tillgiing ar 
investerad skall inte inverka pa tillgangens 
egenskap av investering. 

2. Termen en avtalsparts investerare avser 
foljande: 

a) fysiska personer som ar medborgare i av
talsparten i enlighet med dess lagar, 

b) juridiska personer och andra organisatio
ner som ar organiserade i overensstammelse 
med avtalspartens gallande lagar, och 

c) juridiska personer som inte ar organisera
de i overensstammelse med avtalspartens lagar 
men som ar kontrollerade av en investerare en
ligt definitionen i a eller b ovan. 

3. Termen avkastning avser de belopp som 
en investering avkastar och omfattar i synner
het, men inte uteslutande, vinstmedel, ranta, 
realisationsvinster, utdelning, royalties och av
gifter. 

4. Termen territorium avser avtalsparternas 
respektive territorium och ekonomiska zon 
samt den del av havsbottnen och dennas under
lag over vilken de i enlighet med folkratten ut
ovar suverana rattigheter eller jurisdiktion. 

Artikel2 
Friimjande och skydd av investeringar 

1. Vardera avtalsparten skall, med beaktande 
av sin allmanna politik betraffande utlandska 
investeringar, inom sitt territorium framja inve
steringar av investerare fran den andra av
talsparten och tillata sadana investeringar i en
lighet med sin lagstiftning. 

2. Med forbehall fOr avtalsparternas lagar 
och andra fOrfattningar avseende framlingars 
inresa och uppehall, skall personer som arbetar 
fOr en investerare fran den ena avtalsparten, lik
som hans familjemedlemrnar, tillatas att inresa 
i, uppehiilla sig inom och lamna den andra av-
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tract or exploit natural resources. 
Goods, that under a leasing agreement are 

placed at the disposal of a lessee in the territo
ry of one Contracting Party by a lessor being an 
investor of the other Contracting Party shall be 
treated not less favourably than an investment. 

A change in the form in which assets are in
vested does not affect their character as invest
ments. 

(2) "investor" of a Contracting Party shall 
mean: 

(a) any natural person who is a national of 
that Contracting Party in accordance with its 
law; and 

(b) any legal person or other organisation or
ganized in accordance with the law applicable 
in that Contracting Party, and 

(c ) any legal person not organized under the 
law of that Contracting Party but controlled by 
an investor as defined under (a) or (b). 

(3) "returns" shall mean the amounts yielded 
by an investment and in particular, though not 
exclusively, include profit, interest, capital 
gains, dividends, royalties or fees: 

(4) "territory" shall mean the territory of 
each Contracting Party as well as the exclusive 
economic zone, the seabed and subsoil, over 
which the Contracting Party exercises, in ac
cordance with international law, sovereign 
rights or jurisdiction. 

Article 2 
Promotion and Protection of Investments 

(I) Each Contracting Party shall, subject to 
its general policy in the field of foreign invest
ment, promote in its territory investments by 
investors of the other Contracting Party and 
shall admit such investments in accordance 
with its legislation. 

(2) Subject to the laws and regulations rela
ting to the entry and sojourn of aliens, indivi
duals working for an investor of one Contrac
ting Party, as well as members of their 
household, shall be permitted to enter into, re
main on and leave the territory of the other 
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talspartens territorium fOr att utova verksamhet 
som sammanhanger med investeringar i denna 
avtalsparts territorium. 

3. Vardera avtalsparten skall tillata invester
ingar som omfattas av detta avtal att efter fritt 
val anstalla personer i ledande stallning. 

4. Vardera avtalsparten skall sakerstalla att 
investeringar som gjorts av investerare fran den 
andra avtalsparten all tid far en rattvis och ska
lig behandling och skall inte genom oskaliga 
eller diskriminerande atgarder hindra fOrvalt
ning, underhall, utnyttjande, atnjutande eller 
avyttring av dem och inte heller forvarv av va
ror eller tjanster eller fOrsaljning av dessa in
vesteringars alster. 

5. Vardera avtalsparten skall tillhandahalla 
effektiva medel for att gora gallande ansprak 
och rattigheter med avseende pa investeringar 
som omfattas av detta avtal. 

6. Vardera avtalsparten skall sakerstalla att 
dess lagar, foreskrifter, administrativa praxis, 
forfaranden som ar allmant tillampliga samt 
domstolsutslag som beror eller paverkar in
vesteringar som omfattas av detta avtal of or
drojligen publiceras eller pa annat satt offent
liggors. 

7. Investeringar som omfattas av detta avtal 
skall atnjuta fullstandigt skydd och sakerhet 
och i inget fall skall en avtalspart ge en mindre 
formanlig behandling an den som fordras enligt 
internationell ratt. Vardera avtalsparten skall 
fullgora de skyldigheter den har atagit sig gent
emot den andra avtalsparten med avseende pa 
dennas investering. 

8. Avkastning fran en investering skall ges 
samma behandling och skydd som en invester
ing. 

Artikel3 
Nationell behandling och mest gynnad 
nations-behandling av investeringar 

I. Vardera avtalsparten skall ge investeringar 
gjorda inom dess territorium av investerare fran 
den andra avtalsparten en behandling som inte 
ar mindre fOrmanlig an den som den ger in
vesteringar gjorda av sina egna investerare eller 
av investerare fran tredje land, beroende pa vil-
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Contracting Party for the purpose of carrying 
out activities associated with investments in the 
territory of the latter Contacting Party. 

(3) Each Contracting Party shall permit in
vestments covered by this Agreement to enga
ge top managerial personnel of their choice. 

(4) Each Contracting Party shall at all times 
ensure fair and equitable treatment of the in
vestments by investors of the other Contracting 
Party and shall not impair the management, 
maintenance, use, enjoyment or disposal there
of nor the acquisition of goods and services or 
the sale of their production, through unreason
able or discriminatory measures. 

(5) Each Contracting Party shall provide ef
fective means of asserting claims and enforcing 
rights with respect to investments covered by 
this Agreement. 

(6) Each Contracting Party shall ensure that 
its laws, regulations, administrative practises 
and procedures of general application, and ad
judicatory decisions, that pertain or affect in
vestments covered by this Agreement are 
promptly published or otherwise made publicly 
available. 

(7) The investments covered by this Agree
ment shall enjoy full protection and security 
and in no case shall a Contracting Party award 
treatment less favourable than that required by 
international law. Each Contracting Party shall 
observe any obligation it has entered into with 
an investor of the other Contracting Party with 
regard to his investment. 

(8) Returns yielded from an investment shall 
be given the same treatment and protection as 
an investment. 

Article 3 
National and Most Favoured Nation Treat
ment of Investments 

(1) Each Contracting Party shall apply to in
vestments made in its territory by investors of 
the other Contracting Party a treatment which 
is no less favourable than that accorded to in
vestments made by its own investors or by in
vestors of third States, whichever is the more 



ken behandling som ar den mest fOrmanliga. 
Vardera avtalsparten skall sakerstalla att dess 
statliga fOretag vid tillhandahallande av varor 
eller tjanster ger nationell och mest gynnad na
tions-behandling till investeringar som tacks av 
detta avtal. 

2. Bestammelserna i punkt I ovan skall inte 
tolkas sa att de alagger den ena avtalsparten att 
erbjuda den andra avtalspartens investerare for
manen av behandling, fOrdelar eller privilegier 
som foljer av en nu befintlig eller framtida tul
lunion, gemensam marknad eller frihandelsom
rade vari endera avtalsparten ar eller kan bli 
part. 

3. Bestammelserna i punkt I ovan skall inte 
galla fiskala atgarder eller fOrfaranden som av
ses i multilaterala avtal som traffas under be
skydd av Varldsorganisationen fOr den intellek
tuella aganderatten (WI PO) som avser forvarv 
eller bibehallande av immaterialratter. 

Artikel4 
Expropriation 

1. Ingendera avtalsparten skall vidta atgarder 
som direkt eller indirekt fran tar en investerare 
friin den andra avtalsparten en investering, sa
vida inte foljande villkor ar uppfyllda: 

a) Att forfarandet vidtas i allmant intresse 
och i enlighet med vederborligt rattsligt fOrfa
rande. 

b) Att fOrfarandet ar otvetydigt och icke-dis
kriminerande. 

c) Att forfarandet atfoljs av atgarder for be
talning av omedelbar, adekvat och effektiv er
sattning som skall kunna realiseras till fullo 
och fritt overforas utan drojsmal till en annan 
stat i en fritt konvertibel val uta. 

2. Ersattningen skall uppga till den expropri
erade investeringens skaliga marknadsvarde 
vid tidpunkten omedelbart innan expropriatio
nen eller den forestaende expropriationen blev 
kand pa ett sadant satt att det inverkade pa in
vesteringens yarde (i det fOljande benamnd 
varderingsdagen). 

Detta skiiliga marknadsvarde skall pa bega
ran av investeraren uttryckas i en fritt konverti-
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favourable. Each Contracting Party shall ensu
re that its state,enterprises, in the provision of 
their goods or services, accord national and 
most favoured nation treatment to investments 
covered by this Agreement. 

(2) The provisions of Paragraph (1) of this 
Article, shall not be construed so as to oblige a 
Contracting Party to extend to investors of the 
other Contracting Party the benefit of any treat
ment, preference, or privilege resulting from 
any existing or future customs union, common 
market or free-trade area to which either of the 
Contracting Parties is or may become a party. 

(3) The provisions of Paragraph (I) of this 
Article shall not apply to tax measures or to 
procedures provided in multilateral agreements 
concluded under the auspices of the World In
tellectual Property Organization relating to the 
acquisition or maintenance of intellectual pro
perties. 

Article 4 
Expropriation 

(I) Neither Contracting Party shall take any 
measures depriving, directly or indirectly, an 
investor of the other Contracting Party of an in
vestment unless the following conditions are 
complied with: 

(a) the measures are taken in the public in
terest and under due process of law; 

(b) the measures are distinct and not discri
minatory; and 

(c) the measures are accompanied by provi
sions for the payment of prompt. adequate and 
etTective compensation, which shall be fully re
alizable and freely transferable without delay 
in a freely convertible currency. 

(2) Such compensation shall amount to the 
fair market value of the investment expropria
ted at the time immediately before the expro
priation or impending expropriation became 
known in such a way as to atTect the value of 
the investment (hereinafter referred to as the 
"Valuation Date"). 

Such fair market value shall at the request of 
the investor be expressed in a freely convertib-
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bel val uta pa grundval av gallande vaxelkurs 
for valutan i fraga pa varderingsdagen. Ersatt
ningen skall ocksa inbegripa ranta till en skalig 
gangse marknadsrantesats fran dagen for ex
propriationen till betalningsdagen. 

3. Bestammelserna i punkterna loch 20van 
skall aven tillampas pa avkastning av en in
vestering samt, i handelse av likvidation, pa be
hallningen av likvidationen. 

4. Nar en avtalspart exproprierar tillgangar 
tillhoriga ett bolag eller ett foretag inom sitt 
territorium i vilket investerare fran den andra 
avtalsparten har en investering, daribJand ge
nom innehav av aktier, skall den tillse att be
stammelserna i denna artikel tillampas i den ut
strackning som behovs for att garantera 
omedelbar, adekvat och effektiv ersattning med 
avseende pa deras investering till sadana in
vesterare fran den andra avtalsparten. 

ArtikelS 
Ersiittning 

1. Investerare fran endera avtalsparten vars 
investeringar inom den andra avtalspartens ter
ritorium lider skada till foljd av krig eller annan 
vapnad konfiikt, nationellt nOdlage, revolt, upp
ror eller upplopp skall i fraga om restitution, 
gottgorelse, ersattning eller annan uppgorelse 
medges en behandling som inte ar mindre for
manlig an den som avtalsparten beviljar sina 
egna investerare eller investerare fran tredje 
land. Htirav fOljande utbetalningar skall kunna 
overfOras utan drojsmill i en fritt konvertibel 
valuta. 

2. Utan att det skall inverka pa punkt lovan, 
skall investerare fran en avtalspart som i nagon 
av de situationer som avses i den punkten lider 
skada i den andra avtalspartens territorium pi\. 
grund av 

a) total eller partiell rekvisition av invester
ingen av den sistnamnda partens styrkor eHer 
myndigheter, eller 

b) total eller partiell fOrstOring av invester
ingen av den sistnamnda partens styrkor eHer 
myndigheter som inte motiverades av situa-
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Ie currency on the basis of the market rate of 
exchange existing for that currency on the Va
luation Date. Compensation shall also include 
interest at a commercially reasonable rate 
established on a market basis from the date of 
expropriation until the date of payment. 

(3) The provisions of Paragraph (1) and (2) 
of this Article shall also apply to the returns 
from an investment as well as and, in the event 
of liquidation, to the proceeds from the liqui
dation. 

(4) Where a Contracting Party expropriates 
the assets of a company or an enterprise in its 
territory in which investors of the other 
Contracting Party have an investment, includ
ing through the ownership of shares, it shall en
sure that the provisions of this Article are ap
plied to the extent necessary to guarantee 
prompt, adequate and effective compensation 
in respect of their investment to such investors 
of the other Contracting Party. 

Article 5 
Compensation 

(l) Investors of either Contracting Party who 
suffer losses of their investments in the territo
ry of the other Contracting Party due to war or 
other armed confiict, a state of national emer
gency, revolt, insurrection or riot shall be ac
corded, with respect to restitution, indemnifica
tion, compensation or other settlement, a 
treatment which is no less favourable than that 
accorded to its own investors or to investors of 
any third State. Resulting payments shall be 
transferable without delay in a freely convertib
le currency. 

(2) Without prejudice to paragraph (I) ofthis 
Article, investors of a Contracting Party who in 
any of the situations referred to in that pa
ragraph, suffer losses in the territory of the 
other Contracting Party resulting from 

(a) requisitioning of its investment or part 
thereof by the latter's forces or authorities; or 

(b) destruction of its investment or part the
reof by the latter's forces or authorities, which 
were not required by the necessity of the situa-



tionens nodtvang, 
tillerkannas restitution eller ersattning som i 

bada fallen skall vara omedelbar, adekvat och 
effektiv. 

Artikel6 
Oveiforingar 

I. Vardera avtalsparten skall utan drojsmai 
tillata overfOring i en fritt konvertibel val uta av 
betalningar hanforliga till en investering och 
skall sarskilt, men inte uteslutande, innefatta 
fOljande: 

a) Avkastning. 
b) Behallning av en total eller partiell avytt

ring eller likvidation av en investering gjord av 
en investerare fran den andra avtalsparten. 

c) Betalningar med sWd av kontrakt innefat
tande amortering av kapitalbeloppet och upp
lupen ranta enligt ett laneavtal. 

d) Ersattning enligt artiklarna 4 och 5 eller 
sadan ersattning som harror fran lOsningen av 
en investeringstvist. 

e) Inkomster uppburna av personer, som inte 
ar medborgare i avtalsparten, vilka har tillstand 
att arbeta i samband med en investering inom 
denna avtalsparts terri tori urn samt andra me del 
som avsatts for att tacka utgifter i samband 
med fOrvaltningen av investeringen. 

2. Overforingar som avses i detta avtal skall 
verkstallas till den marknadskurs fOr vaxling 
som galler dagen fOr overforingen i Fraga fOr 
enstaka transaktioner i den val uta som skall 
overforas. Om det inte finns nagon marknad fOr 
utIandska valutor, skall den vaxelkurs tillampas 
som senast tillampades fOr inkommande in
vesteringar eller den senaste vaxelkursen fOr 
konvertering av valutor i sarskilda dragnings
ratter, beroende pa vilkendera vaxelkursen som 
fu den mest fOrmanliga for investeraren. 

3. For undvikande av tvivel bekraftas har
med att en investerares ratt att fritt overfora be
talningar som sammanhanger med dennes inve
stering inte skall paverka eventuella fiskala 
skyldigheter som en sudan investerare kan ha. 

SO 2003: 3 

tion, 
shall be accorded restitution or compensa

tion which in either case shall be prompt, ade
quate and effective. . 

Article 6 
Transfers 

(I) Each Contracting Party shall allow with
out delay the transfer in a freely convertible 
currency of payments in connection with an in
vestment, and shall include in particular though 
not exclusively: 

(a) returns; 
(b) proceeds from a total or partial sale or 

liquidation of any investment by an investor of 
the other Contracting Party; 

(c) payments under a contract, including 
amortization of principal and accrued interests 
pursuant to a loancontract; 

(d) compensation according to Article 4 or 5 
or arising out of the settlement of an investment 
dispute; and 

(e) earnings of individuals, not being its na
tionals, who are allowed to work in connection 
with an investment in its territory and other 
amounts appropriated for the coverage of ex
penses connected with the management of the 
investment. 

(2) Any transfer referred to in this Agree
ment shall be effected at the market rate of ex
change existing on the day of transfer with re
spect to spot transactions in the currency to be 
transferred. In the absence of a market for fo
reign exchange, the rate to be used will be the 
most recent rate applied to inward investments 
or the most recent exchange rate for conversion 
of currencies into Special Drawing Rights, 
whichever is the most favourable to the inves
tor. 

(3) For avoidance of doubt it is confirmed 
that the right of an investor to freely transfer 
payments in relations to his investment is with
out prejudice to any fiscal obligation such an 
investor may have. 

7 
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Artikel7 
Subrogation 

Om en avtalspart eller dess utsedda organ 
gor en utbetalning till nagon av sina investerare 
i enlighet med en garanti som den har beviljat 
med avseende pa en investering inom den 
andra avtalspartens territorium, skall den sist
namnda avtalsparten, utan fOrfang for den 
forstnarnnda avtalspartens rattigheter enligt ar
tike! 9, erkanna overiatelsen av alla rattigheter 
och ansprak som tilikommer en sadan investe
rare till den forstnamnda avtalsparten eller dess 
utsedda organ och den fOrstnamnda avtalspar
tens eller dess utsedda organs ratt att med sWd 
av subrogation ut6va sadana rattigheter eller 
ansprak i samma utstrackning som den tidigare 
rattsinnehavaren. 

Artikel8 
Tvister meilctn en investerare och en avta/s
part 

I. Tvister om en investering mellan a ena si
dan en investerare fran den ena avtalsparten 
och a andra sidan den andra avtalsparten skall 
om mojligt losas i godo. 

2. Om en sMan tvist inte kan tosas inom sex 
manader efter den dag da investeraren skriftli
gen begLirde fOrhandlingar med avtalsparten, 
ger avtalsparterna harmed sitt samtycke till att 
tvisten hanskjuts fOr IOsande genom internatio
nell skiljedom till ettdera av fOljande fora en
I igt investerarens val: 

i) Internationelia centralorganet tor biliig
gande av investeringstvister (ICSID) tOr IOsan
de genom skiljedom enligt Washingtonkonven
lionen av den 18 mars 1965 om biHiggande av 
investeringstvister mellan stater och medborga
re i annan stat under fOrutsattning att bada av
talsparterna iir anslutna till denna konvention. 

ii) ICSID:s tilliiggsfacilitet, am ICSID inte 
iir tillgangligt enligt konventionen. 

iii) En domstol som tillfalligt upprattas i en
lighet med Forenta nationernas kommission fOr 
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Article 7 
Subrogation 

If a Contracting Party or its designated 
agency makes a payment to any of its investors 
under a guarantee it has granted in respect of an 
investment in the territory of the other Con
tracting Party, the latter Contracting Party shall, 
without prejudice to the rights of the former 
Contracting Party under Article 9, recognize 
the transfer of any right or title of such an in
vestor to the fOimer Contracting Party or its de
signated agency and the right of the former 
Contracting Party or its designated agency to 
exercise by virtue of subrogation any such 
right or title to the same extent as its predeces
sor in title. 

Article 8 
Disputes between an Investor and a Contrac
ting Party 

(I) Any dispute concerning an investment 
between an investor of one Contracting Party 
and the other Contracting Party shall, if possib
le, be settled amicably. 

(2) If any such dispute cannot be settled 
within six months following the date on which 
the dispute has been raised by the investor 
through written notification to the Contracting 
Party, each Contracting Party hereby consents 
to the submission of the dispute, at the in
vestor's choice, for resolution by international 
arbitration to one of the following fora: 

i) the International Centre for Settlement of 
Investment Disputes (lCSID) for settlement by 
arbitration under the Washington Convention 
of 18 March 1965 on the Settlement of Invest
ment Disputes between States and Nationals of 
Other States provided both Contracting Parties 
have adhered to the said Convention, or 

ii) the Additional Facility of the Centre, if 
the Centre is not available under the Conven
tion, or 

iii) an ad hoc tribunal set up under Arbitra
tion Rules of the United Nations Commission 



internationell handelsratts (UNCITRAL) regler 
fOr skiljefOrfarande. Den utseende myndighe
ten enligt UNCITRALs regler skall vara 
ICSID:s generalsekreterare. 

Om de tvistande parterna har olika uppfatt
ning om huruvida fOrlikning eller skiljedom hr 
det basta sattet att IOsa tvisten, skall investera
ren ha ratt att vhlja. 

3. Vid tillhmpningen av denna artikel och ar
tikel 25.2 b i Washingtonkonventionen skall en 
juridisk person som har bildats i enlighet med 
den ena avtalspartens lagstiftning och som, in
nan en tvist uppstar, kontrolleras av en investe
rare fran den andra avtalsparten, behandlas som 
en medborgare i denna andra avtalspart. 

4. SkiljefOrfarande enligt reglerna for 
tillaggsfaciliteten eller enligt UNCITRAL-reg
lerna om skiljeforfarande skall, pa begaran av 
endera av de tvistande parterna, aga rum i en 
stat som ar part i Forenta nationernas konven
tion om erkannande och verkstallighet av ut
landska skiljedomar, upprattad i New York den 
10 juni 1958 (New York-konventionen). 

5. Det samtycke som ges av vardera av
talsparten enligt punkt 2 ovan och en investera
res hanskjutande av tvisten enligt den namnda 
punkten skall utgora skriftligt samtycke och 
skriftlig overenskommelse mellan de tvistande 
parterna for tvistens hanskjutande till li:isning i 
den mening som avses i kapitel II i Washing
tonkonventionen (centralorganets jurisdiktion), 
tillaggsfacilitetens regIer, artikel 1 i UN
CITRAL-reglerna om skiljefOrfarande samt ar
tikel II i New York-konventionen. 

6. En avtalspart skall inte, i ett forfarande 
som galler en investeringstvist. som fOrsvar, 
genfordran, ratt till motfordran eller av nagon 
annan anledning aberopa att gottgorelse eller 
annan ersattning har mottagits fOr hela den pa
stadda skadan eller en del av den till fOljd av en 
forsakring eller ett garantiavtal, men avtalspar
ten filr begara bevisning pa att den kompense
rande parten samtycker till att investeraren utO
var ratten att begara kompensation. 

7. Skiljedom enligt denna artikel skall vara 
slutgiltig och bindande for de tvistande parter
na. Vardera avtalsparten skall utan drojsmiil ge
nomfOra vad som bestamts i vmje sMan skilje-

s6 2003: 3 

on International trade Law (UNCITRAL). The 
appointing authority under the said rules shall 
be the Secretary General of ICSID. 

If the parties to such a dispute have different 
opinions as to whether conciliation or arbitra
tion is the more appropriate method of settle
ment, the investor shall have the right to choo
se. 

(3) For the purpose of this Article and Artic
le 25(2)(b) of the said Washington Convention, 
any legal person which is constituted in accor
dance with the legislation of one Contracting 
party and which, before a dispute arises, was 
controlled by an investor of the other Contrac
ting Party, shall be treated as a national of the 
other Contracting Party. 

(4) Any arbitration under the Additional Fa
cility Rules or under the UNCITRAL Arbitra
tion Rules shall, at the request of either party to 
the dispute, be held in a state that is a party to 
the United Nations Convention on the Recog
nition and Enforcement of Foreign Arbitral 
Awards, done at New York, June 10, 1958 (the 
New York Convention). 

(5) The consent given by each Contracting 
Party in paragraph (2) and the submission of 
the dispute by an investor under the said pa
ragraph shall constitute the written consent and 
written agreement of the parties to the dispute 
to its submission for settlement for the purpo
ses of Chapter II of the Washington Convention 
(Jurisdiction of the Centre), the Additional Fa
cility Rules, Article 1 of the UNCITRAL Arbi
tration Rules and Article II of the New York 
Convention. 

6) In any proceeding involving an invest
ment dispute, a Contracting Party shall not as
sert, as a defense. counterclaim, right of set-off 
or for any other reason, that indemnification or 
other compensation for all or part of the alleged 
damages has been received pursuant to an in
surance or guarantee contract, but the Contract
ing Party may require evidence that the com
pensating party agrees to that the investor 
exercises the right to claim compensation. 

(7) Any arbitral award rendered pursuant to 
this Article shall be final and binding on the 
parties to the dispute. Each Contracting Party 
shall carry out without delay the provisions of 

9 
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dom och tillse att den verkstalls inom sitt terri
torium. 

Artikel9 
Tvister mellun avtalsparterna 

1. Tvister mellan avtalsparterna om tolk
ningen eller tillampningen av detta avtal skall 
om mojligt lOsas genom forhandlingar mellan 
avtalsparternas regeringar. 

2. Om tvisten inte kan lOs as pa detta satt in
om sex manader fran den dag da nagon av av
talsparterna begiirde fOrhandlingar, skall den pa 
endera partens begiiran hiinskjutas till skilje
domstol. 

3. En skiljedomstol skall uppriittas for varje 
enskilt fall pa fOljande satt. Avtalspartema skall 
utse var sin ledamot. Dessa bilda ledamoter 
skall ena sig om en medborgare i tredje land, 
som skall vara domstolens ordfOrande och ut
ses av avtalsparternas regeringar. Ledamoterna 
skall utses inom tva manader och ordfOranden 
inom fyra manader fran den dag da den ena av
talsparten meddelade den andra att den onska
de hiinskjuta tvisten till skiljedomstol. 

4. Om tidsfristerna i punkt 3 ovan inte har 
iakttagits, kan en avtalspart, i avsaknad av an
nan tiIHimplig ordning, anmoda Internationella 
domstolens president att gora de erforderliga 
tillsattningarna. 

5. Om Internationella domstolens president 
iir forhindrad att ful!gora den uppgift som avses 
i punkt 4 ovan eller om han iir medborgare i na
gon av avtalsparterna, skal! vicepresidenten an
modas att gora de erforderliga tillsiittningarna. 
Om denne iir forhindrad att fullgora denna upp
gift eller om han iir medborgare i nagon av av
talsparterna, skall den till tj anstearen iildste le
damot av domstolen som inte har fOrfal! eller iir 
medborgare i nagon av avtalsparterna anmodas 
att gora de erforderliga tillsattningarna. 

6. Skiljedomstolens avgorande skall fattas 
med majoritet och vara slutgiltigt och bindande 
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any such award and provide in its territory for 
the enforcement of such award. 

Article 9 

Disputes between the Contracting Parties 

(I) Any dispute between the Contracting 
Parties concerning the interpretation or appli
cation of this Agreement shall, if possible, be 
settled by negotiations between the Govern
ments of the two Contracting Parties. 

(2) If the dispute cannot thus be settled 
within six months, following the date on which 
such negotiations were requested by either 
Contracting Party, it shall at the request of 
either Contracting Party be submitted to an 
arbitration tribunal. 

(3) The arbitration tribunal shall be set up 
from case to case, each Contracting Party ap
pointing one member. These two members 
shall then agree upon a national of a third State 
as their chairman, to be appointed by the 
Governments of the two Contracting Parties. 
The members shall be appointed within two 
months, and the chairman within four months, 
from the date either Contracting Party, has ad
vised the other Contracting Party of its wish to 
submit the dispute to an arbitration tribunal. 

(4) If the time limits referred to in Paragraph 
(3) of this Article have not been complied with, 
either Contracting Party may, in the absence of 
any other relevant arrangement, invite the Pre
sident of the International Court of Justice to 
make the necessary appointments. 

(5) If the President of the International Court 
of Justice is prevented from discharging the 
function provided for in Paragraph (4) of this 
Article or is a national of either Contracting 
Party, the Vice-President shall be invited to 
make the necessary appointments. If the Vice
President is prevented from discharging the 
said function or is a national of either Contract
ing Party, the most senior member of the Court 
who is not incapacitated or a national of either 
Contracting Party shall be invited to make the 
necessary appointments. 

(6) The arbitration tribunal shall reach its de
cision by a majority of votes, the decision be-



fOr avtalspartema. Var och en av avtalspartema 
skall bara kostnadema fOr sin ledamot och fOr 
sin representation i skiljefOrfarandet. Kostna
dema fOr ordfOranden och ovriga kostnader 
skall i lika delar baras av avtalspartema. Skilje
domstolen kan dock besluta att en avtalspart 
skall bara en stOrre del av kostnadema. I alIa 
andra avseenden skall skiljedomstolen sjalv 
fasts tall a sina procedurregler. 

Artikell0 
Avtalets tillampning 

I. Detta avtal skall tillampas pa alla invester
ingar som finns vid dess ikrafttradande och pa 
investeringar som gjorts eller fOrvarvats daref
ter, men inte pa tvister om en investering som 
har uppkommit eller pa ansprak rorande en in
vestering som reglerats fOre avtalets ikrafttra
dande. 

2. Detta avtal skall inte pa nagot satt in
skranka de rattigheter och formaner som en in
vesterare fran den ena avtalsparten enligt natio
nell eller intemationell ratt iitnjuter inom den 
andra avtalspartens territorium. 

Artikel11 
Ikrafttradande, varaktighet och uppsagning 

1. Avtalspartema skall meddela varandra nar 
de konstitutionella formalitetema fOr avtalets 
ikrafttradande har uppfyllts. Avtalet trader i 
kraft den fOrsta dagen i den andra manaden ef
ter dagen fOr mottagandet av det sista medde
landet. 

2. Detta avtal skall galla fOr en tid av tio (10) 
ar. Darefter skall det fortsatta att galla till dess 
att tolv manader har gatt fran den dag da ende
ra avtalsparten skriftligen meddelar den andra 
avtalsparten att den har beslutat att saga upp 
det. 

3. For investeringar som gjorts fOre den dag 

SO 2003:3 

ing final and binding on the Contracting Parti
es. Each Contracting Party shall bear the cost 
of the member appointed by that Contracting 
Party as well as the costs for its representation 
in the arbitration proceedings; the cost of the 
chairman as well as any other costs shall be 
borne in equal parts by the two Contracting 
Parties. The arbitration tribunal may, however, 
in its decision direct that a higher proportion of 
costs shall be borne by one of the Contracting 
Parties. In all other respects, the procedure of 
the arbitration tribunal shall be determined by 
the tribunal itself. 

Article 10 
Application of the Agreement 

(l) This Agreement shall apply to all invest
ments existing at its entry into force as well as 
investments made or acquired thereafter, but 
shall not apply to any dispute concerning an in
vestment which arose, or any claim concerning 
an investment which was settled, before its 
entry into force. 

(2) This Agreement shall in no way restrict 
the rights and benefits which an investor of one 
Contracting Party enjoys under national or in
ternational law in the territory of the other 
Contracting Party. 

Article 11 
Entry into Force, Duration and Termination 

(1) The Contracting Parties shall notify each 
other when the constitutional requirements for 
entry into force of this Agreement have been 
fulfilled. The Agreement shall enter into force 
on the first day of the second month following 
the date of receipt of the last notification. 

(2) This Agreement shall remain in force for 
a period of ten years. Thereafter it shall remain 
in force until the expiration of twelve months 
from the date that either Contracting Party in 
writing notifies the other Contracting Party of 
its decision to terminate this Agreement. 

(3) In respect of investments made prior to 
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da uppsagningen av detta avtal borjar galla, 
skall bestammelserna i artiklarna 1 - 10 fortsat
ta att galla ytterligare tio (10) ar fran den da
gen. 

Som bekraftelse harav har vi, dartill veder
borligen bemyndigade, undertecknat detta av
tal. 

Upprattat i Stockholm den 8 mars 2002 i tva 
exemplar pa engelska, kirgiziska. ryska och 
svenska spnlken, vilka fyra texter ar lika gilti
gao I handelse av skiljaktighet betrlitlande tolk
ningen, skall den engelska texten ha fOretrade. 

For Konungariket Sveriges 
regering 
Leif Pagrotsky 

For Republiken Kirgizistans 
regering: 
Rawshan Djienbekov 
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the date when the notice of termination of this 
Agreement becomes effective, the provisions 
of Articles 1 to 10 shall remain in force for a 
further period of ten years from that date. 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorized to this effect, have signed this 
Agreement. , 

Done at Stockholm on 8th March, 2002 in 
duplicate in the Swedish, the Kyrgyz, the Rus
sian and the English languages, the four texts 
being equally authentic. In case of divergence 
of interpretation the English text shall prevail. 

For the Government of 
the Kingdom of Sweden 
Lei! Pagrotsky 

For the Government of the Kyrgyz 
Republic 
Rawshan Djienbekov 



cor JIAIIIEHHE 

MelimY llpaBHTeJIbCTBOM KOpOJIeBCTBa IIIBeUHH H 

llpaBHTeJIbCTBOM Kblprbl3CKOH Pecny6JIHKH 

o COJ(eHCTBHH H B3aHMHOH 3amHTe HHBeCTHUHH 

IIpaSHTeJIbCTBO KOpOJIeBCTBa lliBeUHH H IIpaSHTeJIbCTBO 

KblprbI3CKOH Pecrry6JIHKH, 

)!(eJIaH YKperrHTb 3KOHOMWIeCKOe COTPYJ(HWleCTBO B lIeJIHX B3aHMHOH 

BblroJ(bI 060HX rocyJ(apCTB H rro,!Uep)!(HBaTb crrpaBeJ(JIHBble H 

paBHorrpaBHble YCJIOBHH HHBeCTHIIHll HHBeCTopOB OJ(HOll 

)J,oroBapHBaIOlliellCH CTOPOHbI Ha TeppHTopHH J(pyrOH )J,oroBapHBalOlIIeHCH 

CTOPOHbI, 

rrpH3HaBaH, 'ITO CO).1ellCTBHe H B3aHMHaH 3alIIHTa TaKHX HHBeCTIfIIIfll 

6JIarOrrpIfHTCTBYIOT paClllHpeHHIO 3KOHOMIfqeCKHX OTHOllieHIfH Me)!().1Y 

).1BYMH )J,oroBapHBaIOIIIHMHCH CTopOHaMH H CTIfMYJIHPYIOT 

HHBeCTHIIHOHHble IfHIfIIHaTIfBbI, 

COrJIaCHJIHCb 0 HH)!(eCJIe).1Y1OlIIeM: 

CTaTbH 1 
OnpeileJIeHHH 

)J,ilH lIeileH HaCTOHlliero ComaIIIeHHH: 

1. «I1HBeCTHlIlui» 03HaqalOT il1060H BH).1 aKTHBOB, HaXO).1HIIIHXCH B 

co6cTBeHHOCTH HilH B rrpHMoM HilH KOCBeHHOM YIIpaBJIeHHH HHBecTopoM 

O).1HOH )J,oroBapHBalOmeHcH CTOPOHbI Ha TeppHTOpHH ).1pyrOH 

)J,oroBapHBalOmeHcH CTOPOHbI, H BKJIlOtIalOT B tIaCTHOCTH, HO He 

HCKJIIOQHTeilbHO: 

SO 2003:3 
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(a) peaJIbH)'lO H HeOC~I3aeM)'lO co6CTBeHHOCTb, BKJllOqaa ,l(BH)l(HMOe H 

He,l(BH)l(HMOe HMymeCTBO, a TaK)l(e JIl06ble '!(PYTHe rrpaBa co6CTBeHHOCTH, 

TaKHe KaK 3aJIOr, HrrOTeKa, rrpaBO y,l(ep)l(aHHa co6CTBeHHOCTH, Y3Y<I>PYKT H 

,l(PYTHe rrO,l(06Hble rrpaBa; 

(6) KOMrraHHIO HJlH KOMMepqeCKOe rrpe,l(rrpHaTHe, aKUHH, <I>OH,I(bI HlIH 

,l(PYTHe BH,I(bI yqacTHa B KOMrraHHH HJlH B KOMMepqeCKOM rrpe,l(rrpHaTHH; 

(B) rrpaBO Tpe60BaHHa Ha ,!(eHe)l(Hble CYMMbI HJlH Ha Jl106ble 

orrepaUHH, HMelOIUHe 3KOHOMHqeCK)'lO ueHHOCTb; 

(r) rrpaBa Ha HHTeJlJleKT)'aJIbH)'lO co6CTBeHHOCTb, TeXHHqeCKHe 

rrpoueCCbI, <I>HpMeHHble HaHMeHOBaHHa, «Hoy-xay», «ry,l(BHJlJl» H ,l(PYTHe 

rrO,l(06Hble npaBa; 

(,I() KOMMepqeCKHe KOHueCCHH, npe,l(OCTaBJleHHble Ha OCHOBe 3aKOHa, 

a,l(MHHHCTpaTHBHbIX peIIIeHHH HJIH KOHTpaKTa, BKJIlOqaa KOHueCCHH Ha 

rrOHCK, paJpa60TKY, ,l(06blqy HJIH 3KCIInyaTaUHIO rrpHpO,l(HbIX pecypCOB. 

K HMymecTBy, rrepe,l(aHHOMY B pacrrOpa)l(eHHe apeH,!(aTOpa Ha 

TeppHTOpHH O,l(HOH ,lJ;oroBapHBalOIUeHca CTOPOHbI apeH,I(O,l(aTeJIeM, 

aBJlalOIUHMCa HHBeCTopOM '!(PYTOH ,lJ;oroBapHBalOIUeilca CTOPOHbI comaCHO 

JlH3HHrOBOMY comaIIIeHHIO, 06paIUeHHe ,l(OJI)l(HO 6bITb He MeHee 

6J1arOIIpHaTHbIM, qeM K HHBeCTHUHaM. 

Ii3MeHeHHe <I>OPMbI, B KOTOPOH HHBecTHpyeTca HMymecTBo, He 

BJIHaeT Ha ero xapaKTep B KaqeCTBe HHBeCTHUHH. 

2. «IiHBecTop» ,lJ;oroBapHBalOIUeHca CTOPOHbI 03HaqaeT: 

a) JII060e <I>H3HqeCKOe JIHUO, aBJIalOIUeeCa rp~aHHHoM 

,lJ;oroBapHBalOIUeHca CTOPOHhI B COOTBeTCTBHH C ee 3aKOHO,l(aTeJIbCTBOM; 

(6) JII060e IOpH,I(HqeCKOe JIHUO HJIH KaKM-JlH6o opraHH3aUHa, 

C03,1(aHHaa B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo,!(aTeJlbCTBOM ,lJ;oroBapHBalOIUeHcH 

CTOPOHbI; H 

(B) JlI060e IOpH.l(HqeCKOe JlHUO, C03,!(aHHoe He B COOTBeTCTBHH C 

3aKOHO,l(aTeJIbCTBOM ,lJ;oroBapHBalOIUeilcH CTOPOHbI, HO HaXO,l(HIUeeCH rro,l( 

KOHTpOJIeM HHBeCTopa COrJIaCHO rryHKTaM (a) HJIH (6). 
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3. «,ZJ;OXO,LlbI» 03HaqaIOT ,LleHelKHble CYMMbI, rrOJIy<IeHHhle OT 

IfHBecTHI.\IfH, If BKJIIOqaIOT, B qaCTHOCTIf, HO He IfCKJIIOqIfTeJIbHO, rrplf6blJlb, 

rrpOI.\eHTbI, ,LlOXO,LlbI OT KarrlfTaJIa, ,LlIfBIf,LleH,LlbI, POHJITIf IfJIIf BbIIIJIaTbI. 

4. «TeppIfTopIfH» 03HaqaeT TeppHToplfIO KalK,LlOH ,ZJ;oroBapIfBaIOII.\eHCH 

CTOPOHbI, BKJIIOqaH 3KCKJII03lfBHYIO 3KOHOMifqecKYIO 30HY, MopcKoe ,LlHO If 

KOHTlfHeHTaJIbHbIH IllJIeH<p, Ha KOTOPOH ,ZJ;oroBapIfBaIOII.\aHCH CTopoHa 

OCYII.\eCTBJIHeT CBOIf cysepeHHble rrpaBa If IOPIfC,LlIfKI.\IfIO B COOTBeTCTBlf1f C 

MelK,LlYHapO,LlHbIM rrpaBoM. 

CTaTMI2 

CO.ll:eHCTBHe H 3a~HTa HHBeCTHl\HH 

1. KalK,LlaH ,ZJ;oroBapIfBaIOII.\aHCH CTopoHa, rrO,LlqIfHHHCb cBoeH 06II.\eH 

rrOJIIfTIfKe B 06JIaCTif IfHocrpaHHblx IfHBeCTIfI.\lfll, 6Y.lI:eT CO.ll:ellCTBOBaTh Ha 

cBoeH TepplfToplf1f IfHBeCTIfI.\IfHM IfHBecTopoB ,LlpyrOH ,ZJ;oroBapIfBaIOII.\eHCH 

CTOPOHbI If 6Y,LleT ,LlOrrycKaTb TaKlfe IfHBeCTIfI.\lf1f B COOTBeTCTBlf1f C ee 

3aKOHO,LlaTeJIbCTBOM. 

2. ComacHo 3aKOHaM If rrpaBIfJIaM, KaCaIOII.\IfMCH B'be3,Lla If 

rrpe6b1BaHIfH IfHocrpaHI.(eB, JIIfI.\aM, pa60TaIOII.\IfM Ha HHBeCTopa O,LlHOll 

,ZJ;orOBapIfBaIOII.\eHCH CTOPOHbI, a TaKlKe qJIeHaM If X ceMell pa3peIIlaeTCH 

B'be3lKaTb, rrpe6b1BaTh If rrOKIf,LlaTb TepplfToplfIO ,LlpyrOll ,ZJ;oroBapIfBaIOII.\eHCH 

CTOPOHbI C I.\eJIbIO BbIIIOJIHeHIfH .lI:eHTeJIbHOCTIf, CBH3aHHOll C IfHBeCTIfI.\IfHMIf 

Ha TepplfTOplf1f rrOCJIe.ll:HeH ,ZJ;oroBapIfBaIOII.\ellCH CTOPOHbI. 

3. KalK,LlaH ,ZJ;oroBapIfBaIOII.\aHCJI CTopoHa pa3peIIlaeT IfHBecTopaM, 

oroBopeHHbIM B ,LlaHHOM ComaIIleHIfIf, HaHIfMaTh PYKOBO,LlCTBO rro CBoeMY 

YCMorpeHIfIO. 

4. KalK,LlaH ,ZJ;oroBapIfBaIOII.\aJlCJI CTopoHa rrOCTOJlHHO 06eCrreqlfBaeT 

crrpaBe.ll:JIIfBbIH If paBHorrpaBHbIll pelKlfM IfHBeCTlfI.\IfHM IfHBeCTopOB ,LlpyroH 

,ZJ;oroBapIfBaIOII.\ellCH CTOPOHbI If He ,LlOJIlKHa HaHOCIfTb yII.\ep6 rryreM 

He6JIaropa3YMHbIX IfJIIf ,LlIfCKpIfMIfHal\IfOHHbIX Mep Hif ero yrrpaBJIeHIfIO, 

rrOMeplKaHIfIO, IfCrrOJIb30BaHIfIO, BJIa,LleHIfIO IfJIIf pacrropHlKeHIfIO, Hif 

rrplf06peTeHifIO TOBapOB If yCJIyr IfJIH rrpO.ll:a:JKH rrpO,LlYKI.\IfIf. 

5. KalK,LlaH ,ZJ;oroBapHBaIOII.\aHCJI CTopoHa 06eCrreqlfBaeT 

3<p<peKTlfBHble MepbI rro y,LlOBJIeTBOpeHIfIO lKaJI06 If 3aII.\IfThI rrpaB 

OTHOCIfTeJIbHO IfHBeCTIfI.\lfll, oroBopeHHblx B ,LlaHHOM ComaIIleHIfH. 

SO 2003:3 
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6. Ka)l(,!\aH )J,oroBapHBalOIl.\aHCH CTopoHa rapaHTHpyeT OTKpbITYffi 

. rry6JIHKal.\HlO H C' o6Il.\eCTBeHH)'lO omaCKY 3aKOHOB, rrOJIO)!{eHHH, 

a,llMHHHCTPaTHBHOH rrpaKTHKH H 06bI'IHO rrpHMeHHeMoH rrpol.\e,ll,ypbI, a 

TaK)!{e cY,lle6HbIX pemeHHH, OTHOCHIl.\HXCH K H BJIHHlOIl.\HX Ha HHBeqHl.\HH, 

oroBopeHHble B AaHHOM ComameHHH. 

7. I1HBecTHl.\HH, oroBopeHHble B ,lIaHHOM ComameHHH, riOJIb3)'lOTCH 

rrOJIHOH 3amHTOH H 6e30rracHocTblO H Hil rrpH KaKHX YCJIOBHHX 

)J,oroBapHBalOmaHcH CTOpOHa He AOJI)!{Ha rrpeAOCTaBJIHTb pe)!{HM MeHee 

6JIarOrrpHHTHbIH, '1eM TPe6yeMbIH Me)!{AyHapOAHbIM rrpaBOM. Ka)l(,!\aH 

)J,orOBapHBalOmaHCH CTopOHa 6Y,lleT C06JIlOAaTb rrpHHHTble Ha ce6H 

06H3aTeJIbCTBa B OTHomeHHH HHBeCTHl.\HH HHBeCTopOB APyrOH 

)J,orOBapHBalOmeHCH CTOPOHbI. 

8. )J,OXOAbI, rrorrytleHHble OT HHBeCTHl.\HH, rrollb3)'lOTCH TaKHM )!{e 

pe)!{HMOM H 3amHTOH, 'ITO H HHBeCTHl.\HH. 

CTaThH 3 
HaUHOHaJIhHhIH pe)KHM H 

pe)KHM HaH6oJIhIIlerO 6JIarOnpUSITCTBOBaHHH ,lI,JIH HHBecTHUHH 

1. Ka)!{AaH )J,oroBapHBalOmaHcH CTopoHa 6YAeT rrpHMeHHTb K 

HHBeCTHl.\HHM, oroBopeHHbIM B AaHHOM ComameHHH, pe)!{HM He MeHee 

6llarorrpHHTHbIH, '1eM rrpeAOCTaBlleHHbIH HHBeCTHl.\HHM, ocymeCTBlleHHbIM 

co6CTBeHHbIMH HHBeCTopaMil HllH HHBeCTopaMH TPeTbHX roCYAapCTB, B 

3aBHCHMOCTH OT Toro, '1eH pe)!{HM 60llee 6llarorrpHHTHbIH. Ka)l(,!\aH 

)J,orOBapHBaIOmallCll CTopOHa rapaHTHpyeT, 'ITO ee rOCYAapCTBeHHble 

rrpeArrpHHTHH, B rrOllO)!{eHHH 06 HX TOBapax HllH ycnyrax, COOTBeTCTB)'lOT 

Hal.\HOHarrbHOMY pe)!{HMY H pe)!{HMY HaH60JIee 6JIarorrpHHTCTByeMoH cTPaHbI 

rro OTHomeHHlO K HHBeCTHl.\HHM, oroBapHBaeMbIM B AaHHOM ComameHHH. 

2. I10JIO)!{eHHH rryHKTa 1 AaHHoH CTaTbH He ,lI,OJI)!{HbI 6bITb 

HCTOJIKOBaHbI KaK 06113aHHOCTb )J,orOBapHBalOmeHCH CTOPOHbI 

pacrrpOCTPaHHTb rrpHBHJIemH, rrpecpepeHl.\HH H JIbroTbI HHBeCTOpaM ApyrOH 

)J,orOBapHBalOmeHCH CTOPOHbI BBHAY HaCTOllmero HJIH 6YAymero '1JIeHCTBa 

JIlO60H H3 )J,orOBapHBalOmHXCH CTOPOH B TaMO)!{eHHOM COlO3e, eAHHOM 

pbIHKe HJIH 30He CBo60,ll,HOH TOprOBJIH. 

3. IIoJIo)!{eHHH rryHKTa 1 HaCTOHIl.\eH CTaTbH He rrpHMeHHlOTCH K 

HarrorOBbIM MepaM HJIH rrpoueAypaM MHorOCTopOHHHX corllameHHH 

OTHOCHTellbHO rrpH06pereHHH HllH rrOMep)!{aHHH HHTelllleKryarrbHoH 
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C06CTBeHHOCTH, 3aKJIlOqeHHhIX nO,ll 3rH,IlOii: BCeMHpHoii: opraHH3aUHH no 

HHTeJIJleKTYaJIhHoii: co6CTBeHHOCTH. 

CTaThSl4 

3KcnponpHaUHH 

l. HH O,llHa H3 ,l\oroBapHBaJOIIIHXCH CTOPOH He 6Y,IleT npe,llnpHHHMaTh 

KaKHe-JIH6o MephI, npHMO HJIH KOCBeHHO JIHIIIaJOIIIHe HHBeCTopOB ,Ilpyroii: 

,l\oroBapHBaJOIIIeii:cH CTOPOHhI HHBecmUHii:, 3a HCKJIlOqeHHeM CJIe,llyJOIIIHX 

YCJIOBHii:: 

a) Mep, npe,llnpHHHMaeMhlX B 06IIIeCTBeHHhIX HHTepecax H npH ,IlOJI)KHOM 

C06JIIO,IleHHH npaBa; 

6) Mep, HBJIHIOIIIHXCH OC06hIMH H He ,IlHCKpHMHHaUHOHHhIMH; H 

B) Mep, COnpOBOlK,llaeMhIX YCJIOBHHMH BhIITJIaThI 6hlCYpOii:, a,lleKBaTHoii: H 

CnpaBe,llJIHBoii: KOMneHcaUHH, KOTopaH ,IlOJIlKHa 6hITh nOJIHOCThlO 

OCYIIIeCTBHMoii: H nepeBO,llHThCH 6e3 3a,lleplKKH B CB060,llHO 

KOHBepmpyeMoii: BaJIIOTe. 

2. TaKaH KOMneHcaUHH cooTBeTCTByeT no cBoeMY pmMepy 

CnpaBe,llJIHBoii: PhlHOqHOii: CTOHMOCTH 3KcnponpHHpoBaHHoii: HHBeCTHUHH Ha 

MOMeHT, HenOCpe,llCTBeHHo npe,llIIIeCTBoBaBIIIHii: TOMy, KOr,lla 06 

3KcnponpHaUHH HJIH npe,llCTOHIIIeii: 3KcnponpHaUHH CTaJIO H3BeCTHO TaKHM 

06pmOM, 'ITO 3TO nOBJIHHJIO Ha CTOHMOCTh HHBecmUHii: (,IlaJIee HMeHyeMoii: 

KaK «,l\aTa OueHKH»). 

TaKaH CnpaBe,llJIHBaH phlHOqHaH CTOHMOCTh no npoch6e HHBeCTopa 

BhIpalKaeTCH B CBo60,llHO KOHBepmpyeMoii: BaJIlOTe Ha OCHOBe PhlHOqHOrO 

06MeHHoro Kypca, CYIIIeCTByJOIIIero ,IlJIH 3TOii: BaJIlOThI Ha ,l\ary OueHKH. 

KOMneHcaUHH TaKlKe BKJIlOqaeT npoueHThI no KOMMepqeCKH pmYMHoii: 

CTaBKe, YCTaHOBJIeHHhIe Ha PhlHOqHOii: OCHOBe, C ,IlaThI 3KcnponpHaUHH no 

,IleHh BhIITJIaThI. 

3. lloJIolKeHHH nYHKTa 1 H nYHKTa 2 HacToHIIIeii: CTaThH 6y,llYT TaKlKe 

npHMeHHThcH K ,IlOXO,llaM OT HHBecTHUHii:, TaKlKe KaK H B cnyqae 

JIHKBH,IlaUHH K ,IlOXO,llaM OT JIHKBH,IlaUHH. 

4. ECJIH ,[(oroBapHBalOIIIaHcH CTOpoHa Ha cBoeii: TeppHTopHH 

3KcnponpHHpyeT aKTHBhI KOMnaHHH HJIH rrpe,llnpHHTHH HHBecTopoB ,Ilpyroii: 

,l\oroBapHBaIOIIIeii:cH CTOPOHhI, HMelOIIIlIX HHBeCTHUlIlI, BKJIlOqaH BJIa,lleHHe 

S62003:3 
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aKUHJlMH, OHa ,nomKHa rapaHTHpOBaTb, qTO rrOnO)!(eHHJI ,naHHOH CTaTbH 

rrpHMeHHMbI B pa.3Mepe, Heo6xo,nHMOM ,nJIJI 6bICrpOH, a,neKBaTHOH H 

3cpcpeKTHBHOH KOMrreHcaUHH HHBeCTHUHH HHBeCTopOB ,npyrOH 

,norOBapHBaIoru;eHCJI CTOPOHbI. 

CraTbK 5 
KOMneHca~HH 

1. HHBecTopaM Ka~oH ,noroBapHBalOru;eHcli CTOPOHbI, rrOHeClliHM 

ymep6 B OTHOllieHHH HHBeCTHUHH Ha TeppHTopHH ,npyrOH 

,noroBapHBalOru;eHCJI CTOPOHbI B pe3YJIbTaTe BOHHbI HJIH Apyroro 

Boop~eHHoro KOHCPJIHKTa, BBeAeHHJI qpe3BblqaHHoro rrOJIO)!(eHHlI, 

BOCCTaHHJI, MJlTe)!(a HnH 6YHTa B OTHOllieHHH BOCCTaHOBJIeHHJI rrpaB Ha 

HMymecTBo, B03Meru;eHHJI, KOMrreHcaUHH HJIH Apyroro yperynHpoBaHHJI 

rrpe,nocTaBAAeTCJI pe)!(HM He MeHee 6JIarorrpHJlTHbIll, qeM pe)!(HM, 

rrpe,nOCTaBJIJleMbIll CBOHM C06CTBeHHbIM HHBeCTopaM HnH HHBeCTopaM 

JI106oro rpeTbero rocy,napCTBa. IIOJIyqeHHble BbII1naTbI rrepeBOAJITCJI 6e3 

3a,nep)!(KH B cBo6o,nHO KOHBepTHpyeMoH BarrlOTe. 

2. oe3 ymep6a ,nJIJI rrYHKTa 1 HacTollru;eH CTaTbH HHBecTopy 

,noroBapHBalOru;ellCJI CTOPOHbI, KOTOPbIll B JI1060ll H3 cHryaUHH, 

yrrOMJlHYTbIX B YKa.3aHHOM rrYHKTe, HeCeT ymep6 Ha TeppHTOpHH ApyrOll 

,noroBapHBalOru;ellCJI CTOPOHbI B pe3YJIbTaTe: 

a) peKBH3HUHH HHBecTHUHH HnH HX qaCTH Boop~eHHbIMH CHnaMH 

HnH BnaCTlIMH rrOCJIe,nHell; nH60 

6) YHHqTO)!(eHHlI HHBecTHUHll HJIH HX qaCTH Boop~eHHbIMH CHJIaMH 

HJIH BnaCTJlMH rrOCJIe,nHell, KOTopoe He 6bIJIO BbI3BaHO Heo6xo,nHMOCTblO 

cHryaUHH, rrpe,nOCTaBJIJleTCJI BOCCTaHOBneHHe ero rrpaB Ha HMymeCTBO HnH 

B03Meru;eHHe, KOTopoe ,nOJI)!(HO 6bITb B JI1060M cnyqae 6bICrpbIM, 

aAeKBaTHbIM H 3cpcpeKTHBHbIM. 

CTaTbK 6 
nepeBo~bl 

1. Ka~aJl ,noroBapHBalOru;allcli CTopoHa rrpe,noCTaBAAeT 6e3 

3a,nep)!(eK B cBo6o,nHO KOHBepTHpyeMoll BarrlOTe rrepeBo,n rrnaTe)!(ell, 

CBJl3aHHblX C HHBeCTHUHJlMH, H BKJIlOqaeT, B qaCTHOCTH, HO He 

HCKJIlOqHTeJIbHO: 
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a) ,L(OXO,L(hI; 

6) ,L(OXO,L(hI OT rrOJIHOH HJIH '1aCTH'IHOH rrpO,L(alKH HJIH JIHKBH,L(al(HH 

JIIo60H HHBeCTHl(HH HHBeCTopOM ,L(pyroH J\oroBapHBaJoll(eHcH CTOPOHhI; 

B) BhIIIJIaThI rro KOHrpaKry, BKJIIOqaH aMOpTH3al(HIO OCHOBHoro 

KarrHTaJIa HJIH HaKOrrJIeHHhle rrpOl(eHThI comaCHO Kpe,L(HTHOMY KOHrpaKry; 

r) KOMrreHCal(HH B COOTBeTCTBHH co CTaThHMH 4 HJIH 5, HJIH B 

COOTBeTCTBHH C pemeHHeM HHBeCTHl(HOHHOro crropa; H 

,L() 3apa60THYIO rrJIary cpH3H'IeCKIIX JIIIl(, He HBJIHIOIl(HXCH rpalK,L(aHaMII 

J\oroBapHBaIOll(ellCH CTOPOHhI, KOTOPhIM pa3pemeHO pa60TaTh B CBH3H C 

IIHBeCTHl(HHMII Ha ee TeppHTopIIH, H ,L(pyrIIe CYMMhI, rrpe,L(Ha3Ha'leHHhle ,L(JIH 

rrOKphlTHH paCXO,L(OB, CBH3aHHhIX C yrrpaBJIeHHeM IIHBeCTIIl(IIOHHhIMII 

rrpoeKTaMH. 

2. JII06hle rrepeBO,L(hI, yrroMHHYThle B HaCTOHll(eM ComaUIeHHH, 

,L(OJIlKHhI rrpOII3BO,L(HThCH rro PhlHO'lHOMY BaJIIOTHOMY KYPCy, ,L(eHcTBYIOll(eMY 

Ha ,L(eHh rrepeBO,L(a C Y'IeTOM HeMe,L(JIeHHoH yrrJIaThI B rrepeBO,L(IIMOH BaJIIOTe. 

B cJIyqae OTCYTCTBHH phlHKa 06MeHa HHocrpaHHhlx BaJIIOT CJIe,L(yeT 

HCrrOJIh30BaTh caMhIll rrocJIe,L(HHH KypC, rrpHMeHHMhIH K IIHocrpaHHhIM 

IIHBeCTHl(IIHM, HJIH caMhIH rrOCJIe,L(HIIH 06MeHHhIH KypC ,L(m rrepeBO,L(a BaJIIOT 

B Crrel(HaJIhHhle IlpaBa 3aHMcTBoBaHHH, B 3aBHCHMOCTH OT Toro, 'ITO 

Bhlro,L(Hee ,L(m IIHBeCTopa. 

3. Bo H36elKaHIIe cOMHeHHH rrO,L(TBeplK,L(aeTCH, 'ITO rrpaBO HHBeCTopa 

Ha CB060,L(HhIH rrepeBO,L( rrJIaTelKeH, CBH3aHHhIX C ero HHBeCTHl(IIHMII, He 

,L(OJIlKHO 6hITh B ymep6 JII060MY CPHCKaJIhHOMY 06H3aTeJIhCTBY, KOTOPhIll 

MOlKeT IIMeTh TaKOH IIHBecTOp. 

CTaTbJl7 

Cy6poraUHJI 

B CJIyqae eCJIII J\orOBapHBaIOll(aHCH CTopOHa HJIII Ha3HaqeHHOe eIO 

areHTCTBO rrpOH3BO,L(HT rrJIaTelK CBOHM co6CTBeHHhIM HHBeCTopaM rro,L( 

rapaHTHIO, rrpe,L(OCTaBJIeHHyro B OTHomeHIIH IIHBeCTHl(HH Ha TeppHTOpHH 

,L(pyrOll J\oroBapHBaIOll(eHcH CTOPOHhI, TO :na BTOpM J\oroBapHBaIOIl(MCH 

CTOpOHa ,L(OJIlKHa, He ymeMmH rrpaB rrepBOll J\orOBapHBaIOll(ellCH CTOPOHhI, 

B COOTBeTCTBHH CO CTaTheH 9 rrpH3HaTh rrepe,L(aqy rrpaB HJIH rrpaBa 

co6cTBeHHocTH HHBeCTOpa rrepBoH J\oroBapHBaIOll(eHcH CTOpoHe HJIH 
Ha3HaQeHHoMY eIO areHTcTBY H rrpaBo rrepBoH J\oroBapHBaIOll(eHcH 
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CTOPOHbI HJIH Ha:3HaqeHHOrO elO areHTCTBa HCrrOJIb30BaTb rrOCpe,llCTBOM 

cy6poraLlHH TaKHe npaBa HJIH rrpaBO co6cTBeHHocTH B TOH lKe CTeneHH, 'ITO 

H ee npe):(llIeCTBeHHHKY no npaBY. 

CTaThH 8 
Cnophl Me~y I1HBecTopoM H )J,oroBapHBalOmeHcH CTOPOHOH 

1. JIlO6oH cnop, KacalOIIIHHc~ HHBecTHLlHH, MelK):(Y HHBecTopoM 

O):(HOH )J,oroBapHBalOIIIeHc~ CTOPOHbI H ):(pyrOH )J,oroBapHBalOIIIeHc~ 

CTOPOHOH pmpeliiaeTc~, no B03MOlKHOCTH, ):(PYlKeCTBeHHbIM rryreM. 

2. ECJIH JIlO6oH TaKoH cnop He 6y):(eT pmpellIeH B TeqeHHe llIeCTH 

MeC~LleB C ):(aTbI rrHCbMeHHoro yBe):(OMJIeHH~ HHBeCTopOM 

)J,orOBapHBalOIIIeHC~ CTOPOHbI 0 B03HHKHOBeHHH crropa, KalK):(a~ 

)J,oroBapHBalOIIIa~c~ CTopOHa HaCTO~IIIHM comaliiaeTC~ rrepe):(aTb crrop ):(AA 

pa3pellIeHH~ rro BbI60py HHBeCTopa B MelK):(YHapO):(HbIH ap6HrpalK. B 

rrOCJIe):(HeM CJIyqae Y HHBeCTOpa 6y):(eT BbI60p MelK):(y CJIe,llyIOIIIHM: 

a) MelK):(YHapO,!I:HbIH LleHrp no pmpellIeHHlO HHBeCTHLlHOHHbIX crropOB 

(lCSID), ,!I:JI~ ap6HrpalKHoro pa3pellIeHH~, comaCHO BallIHHITOHCKOH 

KOHBeHLlHH OT 18 MapTa 1965 ro,!I:a rro pmpellIeHHlO HHBeCTHLlHOHHbIX 

crropoB MelK):(Y rocY,!I:apCTBaMH H rpalK,!I:aHaMH ,!I:pyrHX rocy,!I:apCTB rrpH 

YCJIOBHH, 'ITO o6e )J,oroBapHBalOIIIHec~ CTOPOHbI rrpHcoe,!I:HHHJIHCb K 

,!I:aHHOH KOHBeHLlHH. 

6) )J,orrOJIHHTeJIbHa~ crpYKTypa QeHrpa, eCJIH QeHrp CYIIIecTByeT BHe 

KOHBeHLlHH HJIH 

B) Ap6HrpalKHbIH rpH6YHaJI "ad hoc", yqpelK):(eHHbIH rro ap6HrpalKHbIM 

npaBHJIaM KOMHCCHH OOR no MelK):(YHapO,!I:HoMY ToproBoMY rrpaBY 

(UNCITRAL). YrrOJIHOMOqeHHbIM opraH OM comaCHO yrroM~HyrbIM 

rrpaBHJIaM ~BJI~eTC~ feHepaJIbHbIH CeKpeTapb ICSID. 

ECJIH CTOPOHbI rro TaKOMY cnopy HMelOT pa3Hble MHeHH~ 

OTHOCHTeJIbHO BbI60pa MeTO,!I:a yperyJIHpOBaHH~ cnopa nyreM rrpHMHpeHH~ 

HJIH ap6HrpalKa, HHBeCTOp HMeeT rrpaBO Ha BbI6op. 

3. )J,AA LleJIH HacTo~IIIeH CTaTbH H B COOTBeTCTBHH co cTaTbeii: 25 (2) 
(b) yrrOM~HYTOii: BallIHHITOHcKoii: KOHBeHLlHll JIlO6oe lOpH):(HqeCKOe JIHLlO, 
yqpelK):(eHHOe B COOTBeTCTBllH C 3aKOHO,!I:aTeJIbCTBOM O,!I:HOii: 

.n:oroBapHBalOIIIeHc~ CTOPOHbI H ,!I:O B03HHKHOBeHH~ crropa HaXO,!I:llBllIeeC~ 
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no,L( KOHTPOJIeM HHBeCTOpa ,L(pyrOH )J,OrOBapHBalOmeHC~ CTOPOHhI, ,L(OJI)J(HO 

paCCMaTPHBaThC~ KaK IOpH,L(HqeCKOe JIHL\O ,L(pyrOH )J,OrOBapHBalOmeHC~ 

CTOPOHhl. 

4. JII06hle ap6HTPa)J(Hhle pa36HpaTeJIhCTBa COrJIaCHO npaBHJIaM 

,L(OnOJIHHTeJIhHhIX CTPYKTYP HJIH Ap6HTPa)J(HhIM npaBHJIaM UNCITRAL 

,L(OJI)J(HhI no TPe60BaHHIO JII060H H3 CTOPOH cnopa npOBO,L(HThC~ B 

rocY,L(apCTBe, ~BJI~lOmeMC~ yqacTHHKoM KOHBeHIIHH OOH 0 npH3HaHHH H 

npHBe,L(eHHH B HCIIOJIHeHHe HHocTPaHHhlx ap6HTPa)J(Hhlx perneHHH, 

IIPHH~TOH B HhlO-HopKe 10 HIOH~ 1958 r. 

5. COrJIaCHe, ,L(aHHOe Ka)!(,!(oH )J,oroBapHBalOmeHc~ CTOPOHOH, H 

nepe,L(aqa cllopa HHBeCTopOM COrJIaCHO IIYHKTY 2 03HaqaeT IIHChMeHHoe 

comaCHe H IIHChMeHHhIH ,L(OroBOP CTOPOH nepe,L(aTh CIIOP ,L(JI~ pa3perneHH~ B 

COOTBeTCTBHH C maBoH 2 BarnHHITOHCKOH KOHBeHL\HH (l0PHC,L(HKL\HH 

UeHTPa) (lIpaBHJI ,L(OnOJIHHTeJIhHhIX CTPYKTYP), CTaTheH 1 ap6HTPa)J(Hhlx 

IIpaBHJI UNCITRAL H CTaThH 2 HhlO-HoPKCKOM KOHBeHL\HH. 

6. B JIl060M pa36HpaTeJIhCTBe, KacalOmeMC~ HHBeCTHL\HOHHhIX 

cnopoB, )J,oroBapHBaIOma~c~ CTopOHa He 6Y,L(eT OTCTaHBaTh B KaqeCTBe 

3amHThI BCTPeqHhIH HCK, npaBO 3aqeTa TPe60BaHHH HJIH, no JII060H ,L(pyrOM 

npHqHHe, qTO B03MeIIIeHHe HJIH KOMlleHCaL\H~ Bcex HJIH qaCTH 3MBJIeHHhIX 

y6hITKOB 6hIJIa 1I0~eHa no CTPaXOBOMY HJIH rapaHTHHHOMY KOHTPaKTY. 

Ho .I\oroBapHBalOmMC~ CTopOHa MO)J(eT nOTPe60BaTh CBH,L(eTeJIhCTBO, qTO 

KOMlleHCHpyroIIIa~ CTopOHa comaCHa, qT06hI HHBeCTOp npHMeH~JI IIpaBO 110 

TPe60BaHHIO KOMneHcaIIHH. 

7. JII06hle ap6HTPa)J(Hhle perneHH~, npHH~Thle B COOTBeTCTBHH C nOM 

cTaTheM, ,L(OJI)J(HhI 6hITh OKOHqaTeJIhHhIMH H 06~3aTeJIhHhIMH ,L(JI~ CIIOP~IIIHX 

CTOpOH. Ka)J(,L(a~ )J,oroBapHBaIOIIIa~c~ CTopoHa HeMe,L(JIeHHO HCnOJIH~eT 

npHH~Thle perneHH~ H 06eCneqHBaeT ocymecTBJIeHHe 3THX perneHHH Ha 

cBoeH TeppHTopHH. 

CTaTLH 9 
CnopLI Me)!(,!(y )1;oroBapHBalOmHMHcH CTopoHaMH 

1. JII060H cnop Me)!(,!(y )J,oroBapHBaIOIIIHMHc~ CTOpoHaMH 110 nOBO,L(y 

TOJIKOBaHH~ HJIH npHMeHeHH~ HaCTO~IIIero COrJIarneHIDI 6Y,L(eT no 

B03MO)J(HOCTH pernaThc~ IIYTeM lIeperoBopoB Me)J(,L(y npaBHTeJIhCTBaMH ,L(Byx 

)J,oroBapHBaIOIIIHxc~ CTOpOH. 
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2. ECllH CJIOP He MO)l(eT 6bITb paJpeIIIeH B TeqeHHe IIIeCTH MeCMueB CO 

,LIHM, KOr,LIa TaKHe JIeperOBopbI 6bIlIH 3aTPe6oBaHbI JlI060ll H3 

,norOBapHBaIOIl\HXCM CTOPOH, TO crrop rro TPe60BaHHIO llI060ll 

,noroBapHBaIOIl\ellCM CTOPOHbI rrepe,LIaeTCM B ap6HTPa)l(HbIll CY,LI· 

3. Ap6HTPa)l(Hblll CY,LI ,LIOll)l(eH C03,L1aBaTbCM ,LIIDI Ka)I(,LIOrO 

KOHKpeTHOrO cnyqaM, Ka)I(,LIM ,noroBapHBaIOIl\MCM CTOpOH~ HaJHaqaeT 

CBoero qlleHa cy,LIa. 3TH ,LIBa qlleHa corllaCOBbIBaIOT KaH,LIH,LIaTYPY 

rpa)l(,LlaHHHa TPeTbero rOCY,LIapCTBa B KaqeCTBe I1pe,LICe,LIaTeIDI, KOTOPbIll 

HaJHaqaeTCM rrpaBHTellbcTBaMH ,LIByx ,norOBapHBaIOIl\HXCM CTOpOH. qlleHbI 

,LIOll)l(HbI 6bITb HaJHaqeHbI B TeqeHHe ,LIByx MecMueB, a I1pe,LICe,LIaTellb B 

TeqeHHe qeTblpeX MecMueB CO ,LIHM yse,LIOMlleHHM llI060ll 

,norOBapHBaIOIl\ellCM CTOPOHOll ,LIpyrOll ,norOBapHBaIOIl\ellCM CTOPOHbI 0 

CBoeM )I(ellaHHH rrepe,LIaTb CJIOP B ap6HTPa)l(HbIll CY,LI· 

4. ECllH BpeMeHHble orpaHHqeHHM, YIIOMMHYTble B rryHKTe 3 ,LIaHHOll 

CTaTbH, He 6b1llH HCJIOllHeHbI, llI06M H3 ,norOBapHBaIOIl\HXCM CTOPOH MO)l(eT 

rrpH OTCYTCTBHH llI060ll ,LIpyrOll YMeCTHOll ,LIOrOBOpeHHOCTH rrpHrllaCHTb 

I1pe3H,LIeHTa Me)I(,LIYHapO,LIHOrO CY,LIa C,LIellaTb Heo6xo,LIHMble HaJHaqeHHM. 

5. ECllH I1pe3H,LIeHT Me)K,LI)'HapO,LIHOrO CY,LIa He MO)l(eT HCJIOllHHTb 

<PYHKUHH, YKaJaHHble B JIyHKTe 4 ,LIaHHOll CTaTbH, HllH SIBIDIeTCM 

rpa)l(,LlaHHHOM lIIo6oll H3 ,noroBapHBaIOIl\HXCM CTOPOH, TO JIpHrllaIIIaeTCM 

BHue-rrpe3H,LIeHT ,LIllM BbIJ10llHeHHM Heo6xo,LIHMbIX HaJHaqeHHll. ECllH BHue

JIpe3H,LIeHT He MO)l(eT HCJIOllHHTb YIIOMMHYTble <PyHKUHH HllH MBllMeTCM 

rpa)l(,LlaHHHOM llI060ll H3 ,norOBapHBaIOIl\HXCM CTOPOH, TO JIpHflIaIIIaeTCM 

caMbIll CTapIIIHll qneH Cy,LIa, KOTOPbIll He llHIIIeH JIpaBa HllH He MBllMeTCM 

rpa)l(,LlaHHHOM llI060ll H3 ,norOBapHBaIOIl\HXCM CTOPOH ,LIllM BbIJ10llHeHHM 

Heo6xo,LIHMbIX HaJHaqeHHll. 

6. Ap6HTPa)l(HbIll CY,LI rrpHHHMaeT peIIIeHHe 60llbIIIHHCTBOM rOllOCOB, 

peIIIeHHe MBIDIeTCM OKOHqaTellbHbIM H o6M3aTellbHbIM ,LIIDI 

,noroBapHBaIOIl\HXCM CTOpOH. Ka)I(,LIM ,noroBapHBaIOIl\MCM CTOpoHa 6Y,LIeT 

OJIllaqHBaTb paCXO,LIbI JIO CO,LIep)I(aHHIO qlleHa, HaJHaqeHHOrO :nOll 

,noroBapHBaIOIl\ellCM CTOPOHOll, a TaK)l(e Bce paCXO,LIbI JIO ee 

IIpe,LICTaBlleHHIO Ha ap6HTPa)l(HbIX 3aCe,LIaHHMX; paCXO,LIbI JIO CO,LIep)l(aHHIO 

I1pe,LICe,LIaTeIDI, a TaK)l(e llI06ble ,LIpyrHe paCXO,LIbI ,LIOll)l(HbI 6bITb OJIllaqeHbI B 

paBHbIX qaCTMX o6eHMH ,noroBapHBaIOIl\HMHCM CTopoHaMH. O,LIHaKO, 

ap6HTPa)l(HbIll CY,LI MO)l(eT CBOHM peIIIeHHeM YKaJaTb, qTO 60llbIIIM qaCTb 

paCXO,LIOB ,LIOll)l(Ha OIIJIaqHBaTbCM O,LIHOll H3 ,noroBapHBaIOIl\HXCM CTOpOH. Bo 

Bcex ,LIpyrHX OTHOIIIeHHMX IIpoue,LIypa Ap6HTPa)I(Horo cy,LIa ,LIOll)l(Ha 6bITb 

OJIpe,LIelleHa HeJIOCpe,LICTBeHHO caMHM CY,LIOM. 
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CTaTbH 10 
IIpHMeHeHHe ComarneHHH 

1. HacToamee CornarneHHe 6Y,LIeT rrpHMeHHTbca KO BceM 

HHBeCTHUHaM, ocymecTBJIeHHbIM BO BpeMH HJIH rrOCJIe ee BcryrrJIeHlftI B 

CHny, HO He 6Y,LIeT rrpHMeHaTbCH K J1I060MY crropy HJIH 'Tpe60BaHHlO 

OTHOCHTeJIbHO HHBeCTHUHH, B03HHKrnHX HJIH yperyJIHpOBaHHblx rrepe,LI ee 

BcryrrJIeHHeM B CHny. 

2. HacToamee CornarneHHe He 6Y,LIeT HHKOHM 06pa30M orpaHHqHBaTb 

rrpaBa H rrpeHMymecTBa, rrpe,LIOCTaBJIaeMble HHBecTopy O,LIHOH 

,l(oroBapHBaIOmeHca CTOPOHbI cornaCHO HaUHOHaJIbHOMY HJIH 

Me)l(,LIynapO,LIHoMY rrpaBy Ha TeppHTopHH ,LIpyrOH ,l(oroBapHBaIOmeHCH 

CTOPOHbI. 

CTaTbH 11 
BcrynneHHe B cHny, CpOI\: H OKOH'IaHHe 

1. ,l(oroBapHBaIOmHecH CTOPOHbI ,LIOJI)l(HbI yse,LIOMHTb ,LIpyr ,LIpyra 0 

BbIIIOJIHeHHH Bcex KOHCTHTYUHOHHbIX 'Tpe60BaHHH, He06xo,LIHMbIX ,LIJIa 

BcryrrJIeHl:fH B CHny HaCTOHmero COfJIarneHJ1j!. CornarneHHe BcryrraeT B 

cHJIy B rrepBbIH ,LIeHb BTOpOro Mecaua, cJIe,LIyromero C ,LIaTbI rrOJIyqeHHlI 

rrOCJIe,LIHefO rrHCbMeHHoro YBe,LIOMJIeHHH. 

2. HacToHmee COfJIaUIeHHe ,LIeHCTByeT B TeqeHHe 10 JIeT. I10cJIe :3TOro 

OHO OCTaeTca B CHJIe ,LIO HCTeqeHHa ,LIBeHa,LIuaTH MeCHueB C ,LIaTbI 

rrHCbMeHHoro yse,LIOMJIeHHlI JII060H H3 ,l(oroBapHBaIOmHXClI CTOPOH 0 

CBoeM HaMepeHHH rrpeKpaTHTb ,LIeHCTBHe ,LIaHHOrO CornaUIeHHlI. 

3. B OTHOUIeHHH HHBecTHUHH, rrpOH3Be,LIeHHbIX,LI0 ,LIaTbI BcryrrJIeHHa B 

CHny YBe,LIOMJIeHHlI 0 rrpeKpameHHH ,LIeHCTBHH HacTOHmero COrJIaUIeHHH, 

rrOJIO)l(eHHH cTaTeH 1-10 6y,LIYT OCTaBaTbClI B CHJIe Ha cJIe,LIyromHe 10 JIeT C 

nOH ,LIaTbI. 

B y,LIOCTOBepeHHe qero MbI, HH)l(errO,LIrrHcaBUIHeClI, ,LIOJI)I(HbIM 06pa30M 

yrrOJIHOMOqeHHble .L\J1}! :noH ueJIH, rrO,LIIIHCaJIH HaCTOllmee CornarneHHe. 

S62003:3 

23 



SO 2003:3 

COBepllleHO B l ffcklclfM1L «~» t':/c. hmtl' 200~ rO,lJ,aB 

,lJ,ByX rrO,l1JIHHHbIX 3K3eMITJIlIpaX, KalK,lJ,bIH Ha KbIprbI3CKOM, lllBe,lJ,CKOM, 

PYCCKOM H aHrJIHHCKOM 1I3bIKax, rrpH'!eM BCe TeKCTbI HMelOT O,lJ,HHaKOBYlO 

CHJIy. B CJI)"Iae B03HHKHOBeHHlI pa3HOQTeHHH rrpe,l1rrOQTeHHe 6Y,l1eT 

OT,lJ,aBaTbClI TeKCTY Ha aHnIHHCKOM 1I3bIKe. 

3a IlpaBHTeJIbCTBO 

KOpOJIeBCTBa UUBeQHH 
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3a IIpaBHTeJIhCTBO 

Khlprhl3CKoii Pecny6JIHKH 
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